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    I


    ÎNCEPE CARTEA ÎNTÂI


    1. Tărâmurile septentrionale, cu cât sunt mai depărtate de dogoarea soarelui şi mai îngheţate de frigurile zăpezilor, cu atât sunt mai sănătoase pentru trupurile oamenilor şi mai potrivite pentru înmulţirea neamurilor; dimpotrivă, toate regiunile de la miazăzi, cu cât sunt mai apropiate de arşiţa soarelui, pe atât sunt mai pline de molime şi mai puţin prielnice vieţii muritorilor. Aşa se face că o mare mulţime de popoare îşi trage originea din ţinuturile de sub crugul Ursei, aşa încât nu degeaba toată acea regiune, de la Don (Tanais)1 până la apus, e cunoscută cu numele comun de Germania2, deşi fiecare loc în parte are un nume al său şi cu toate că romanii, atunci când au ocupat acele întinderi, au numit Germania Inferior şi Germania Superior cele două regiuni de dincolo de Rin. Aşadar, popoarelor de la miazăzi li se vând cete nenumărate de captivi deseori aduse din această Germanie plină de noroade. Iar fiindcă dă viaţă atâtor fiinţe încât cu greu le poate hrăni, de multe ori gloatele au ieşit din ea năpădind atât în părţile Asiei, cât mai cu seamă în cele ale învecinatei Europe. O dovedesc cetăţile distruse peste tot în Iliria şi Galia, dar mai ales cele ale nefericitei Italii, care a cunoscut cruzimea aproape a tuturor acelor neamuri. Goţi şi vandali, rugi, eruli şi turcilingi, dar şi alte sălbatice şi barbare popoare au venit din Germania. La fel, chiar şi poporul winililor, adică al longobarzilor, care mai târziu au întemeiat o fericită domnie în Italia, trăgându-şi originea din neamul germanilor, au venit din insula numită Scandinavia3, deşi se susţin şi alte cauze ale migraţiei lor.


    2. Această insulă e pomenită şi de Pliniu cel Tânăr în cartea sa De natura rerum4. Insula deci, aşa cum ne spun cei care au străbătut-o, nu este atât aşezată în mijlocul mării cât înconjurată de ape care, din cauza ţărmurilor foarte joase, pătrund până în interiorul ei. Se spune că noroadele stabilite aici, fiindcă se înmulţiseră într-atât încât nu mai puteau locui împreună, şi-au împărţit toată gloata în trei părţi şi au tras la sorţi ca să vadă care dintre ele trebuia să părăsească vatra străbunilor şi să-şi caute alte locuri în care să se aşeze.


    3. Astfel, acea parte căreia i-a fost sortit să lase în urmă pământul strămoşesc şi să-şi caute sălaş în străine limanuri, după ce şi-au ales în frunte două căpetenii, pe Ibor şi Aion – doi fraţi în floarea vârstei şi mai presus decât ceilalţi –, luându-şi rămas-bun de la rude şi de la ţarina părintească, au pornit la drum în căutarea acelor pământuri în care să-şi poată statornici aşezările. Mama acestor căpetenii se numea Gambara, o femeie prevăzătoare şi cu mintea ageră, atât cât putea fi considerată astfel printre ai săi, în a cărei înţelepciune se încredeau nu puţin în momentele de cumpănă5.


    4. Nu mi se pare că mă îndepărtez de subiect inversând puţin şirul povestirii şi, fiindcă pana mi se roteşte încă în Germania, voi istorisi pe scurt, alături de altele, despre un lucru de mirare cunoscut tuturor celor din acele locuri. În cele mai îndepărtate ţinuturi ale Germaniei, către hotarele dinspre apus, chiar la ţărmul Oceanului se zăreşte o peşteră aflată sub o stâncă înaltă; aici zac şapte bărbaţi, nu se ştie de când, cufundaţi într-un somn lung, cu trupurile şi hainele neputrezite, aşa încât, prin însuşi faptul că nu sunt atinse de nici o stricăciune după atâta amar de vreme, sunt venerate de acele neamuri sălbatice şi neştiutoare. Socotind după îmbrăcăminte, aceştia par să fie romani. Se spune că cineva dintre barbari, mânat de lăcomie, a vrut să-l despoaie pe unul dintre aceştia şi că pe dată i-au şi înţepenit mâinile, iar năpasta i-a înspăimântat pe ceilalţi, aşa încât nimeni să nu mai îndrăznească să-i atingă. Se poate vedea deci cu ce intenţie divina providenţă îi păstrează neatinşi de-a lungul atâtor ani. Poate cândva, fiindcă se consideră că ar fi creştini, prin mărturisirea lor vor aduce acelor neamuri mântuirea6.


    5. În apropierea acestui loc se află scritobinii, căci aşa se numeşte neamul acela care nici măcar pe timpul verii nu duce lipsă de zăpezi şi care, nu altfel decât fiarele, se hrănesc cu carnea crudă a animalelor sălbatice din ale căror aspre piei îşi încropesc îmbrăcămintea. Numele şi-l trag de la un cuvânt care în limba lor barbară înseamnă „a sălta”. Într-adevăr, folosindu-se de nişte bucăţi de lemn încovoiate cu meşteşug în formă de arc7, umblă să vâneze sălbăticiuni înaintând în salturi. La ei trăieşte un animal foarte asemănător cu cerbul, de a cărui piele netăbăcită – şi am văzut chiar o haină lungă până la genunchi, ca o tunică –, după cum se spune, se folosesc acei scritobini de care vorbim. În aceste locuri, în preajma solstiţiului de vară, timp de câteva zile, chiar şi noaptea se poate zări lumină strălucitoare, iar zilele sunt mai lungi decât în orice altă parte; dimpotrivă, în preajma solstiţiului de iarnă, deşi este lumină de zi, soarele nu se vede totuşi, zilele sunt mai mici, iar nopţile mai lungi decât oriunde altundeva, fiindcă cu cât ne Îndepărtăm mai mult de soare, cu atât acesta apare mai aproape de linia orizontului şi umbrele se fac mai prelungi. Bunăoară în Italia, aşa cum au scris şi cei din vechime, în preajma Crăciunului, la amiază, umbra unui stat de om măsoară şase picioare. Eu însă, în Gallia Belgica, făcând popas în locul numit „vila lui Toton”8 şi măsurându-mi umbra, am văzut că avea nouăsprezece picioare şi jumătate. Dimpotrivă, tot astfel, cu cât ne apropiem mai mult de soare mergând înspre miazăzi, cu atât umbrele par din ce în ce mai scurte, aşa încât, la solstiţiul de vară, când soarele străluceşte în mijlocul cerului, în Egipt, la Ierusalim şi în regiunile din imediata lor vecinătate umbra nu se vede deloc. În Arabia însă, în aceeaşi perioadă a anului, soarele se zăreşte în mijlocul bolţii, dar înspre miazănoapte, aşa încât umbrele se văd de această dată îndreptate către miazăzi.


    6. Nu foarte departe de acest ţărm despre care am pomenit, către apus, unde se întinde nemărginit Oceanul, există un hău adânc de ape, numit, după cum se obişnuieşte, „buricul mării”. Se spune că de două ori pe zi absoarbe apele ca apoi să le reverse, fapt dovedit de uluitoarea repeziciune a fluxului şi refluxului pe toată întinderea acelor ţărmuri. Poetul Vergilius numeşte Carybdis un asemenea hău sau vârtej şi, în poemul său, îl aşază în strâmtoarea Siciliei, zicând astfel:


    Pe ţărmul din dreapta sade Scila,

    Pe cel din stânga lacoma Caribdă:
Ea de trei ori pe zi până-n străfundul

    Genunii sale-nvolburate soarbe

    Nămornicele valuri ale mării

    Şi de trei ori pe rând le-mproaşcă

    Sus în văzduh de se izbesc de stele9.


    Se spune că deseori corăbiile sunt dintr-odată smucite cu o iuţeală atât de mare, încât par ca nişte săgeţi care zboară în aer, iar uneori îşi găsesc sfârşitul în acel hău îngrozitor. Adesea însă, când sunt gata-gata să se scufunde, pe neaşteptate sunt împinse îndărăt de valuri uriaşe şi îndepărtate cu aceeaşi repeziciune cu care fuseseră absorbite. Se spune că mai există un astfel de hău între insula numită Britania şi provincia Galia, fapt dovedit de ceea ce se petrece pe ţărmurile Sequaniei şi Aquitaniei: de două ori pe zi sunt inundate de revărsări de ape atât de neaşteptate, încât dacă cineva ar fi surprins de ele puţin mai departe de ţărm cu greu ar putea scăpa. Se poate vedea cum râurile din acele regiuni îşi îndreaptă cursul cu repeziciune către izvoare şi cum, pe o distanţă de mai multe mile, apele dulci ale râurilor devin sălcii. La treizeci de mile de ţărmul sequanilor se află insula Evodia. După cum susţin locuitorii ei, vuietul apelor care se prăbuşesc în acea caribdă se aude până aici. De la unul dintre cei mai nobili gali am auzit că nişte corăbii, răvăşite mai întâi de furtună, au fost apoi înghiţite de această caribdă. Dintre toţi bărbaţii care se aflau pe corăbii, unul singur, întrucât ceilalţi deja pieriseră, mai trăia încă înotând în voia valurilor: târât de curenţii apelor care se prăvăleau, a ajuns până pe buza acelei uriaşe prăpăstii. Privind deja hăul fără fund şi aşteptând, aproape mort de spaimă, să cadă în el, dintr-odată, lucru pe care nici măcar nu îl putea spera, s-a pomenit azvârlit pe o stâncă. Aşadar, după ce s-au scurs toate apele care puteau fi sorbite, încât se secătuiseră plajele acelui ţărm, în timp ce, cutremurat de o aşa strâmtorare şi abia răsuflând de spaimă, stătea acolo aşteptându-şi sfârşitul nu foarte diferit <de cel al tovarăşilor săi>, iată că deodată a văzut reapărând corăbiile care mai înainte fuseseră înghiţite, împinse din adâncuri de zvâcnetul unor uriaşi munţi de apă. Iar când una dintre ele i-a fost mai aproape, s-a agăţat de ea cu toată puterea de care mai era în stare; într-o clipă, târât până aproape de ţărm de plutirea grabnică a corăbiei, a scăpat de o moarte îngrozitoare, el însuşi povestind mai apoi primejdia prin care trecuse. Fiindcă şi marea noastră, adică Adriatica, la fel se avântă, deşi mai puţin, înăuntrul ţărmurilor Veneţiilor şi ale Istriei, s-ar putea crede că are mici şi neştiute astfel de văgăuni în care să fie înghiţite refluxurile şi din care să fie apoi revărsate apele care vor inunda ţărmurile. După ce am pomenit în treacăt despre aceste lucruri10, să ne întoarcem la şirul povestirii pe care am început-o.


    7. Aşadar, ieşiţi din Scandinavia sub conducerea căpeteniilor Ibor şi Aion, winilii, ajungând în regiunea numită Scoringa11, s-au oprit aici vreme de câţiva ani. Ambri şi Assi, care erau căpeteniile vandalilor, ameninţau cu războiul toate regiunile învecinate. Trufaşi din pricina mai multor victorii obţinute, aceştia trimit soli winililor cerându-le fie să plătească tribut vandalilor, fie să se pregătească de război. Atunci Ibor şi Aion, susţinuţi de mama lor Gambara, hotărăsc că e mai bine să-şi apere libertatea cu armele decât să o întineze cu plata unui tribut. Prin intermediul solilor, îi înştiinţează pe vandali că mai degrabă se vor lupta decât să fie slugi. Winilii erau atunci cu toţii tineri, în floarea vârstei, însă puţini la număr12, ca unii care erau abia a treia parte dintr-o insulă nu foarte întinsă.


    8. Referitor la această confruntare, ni s-a transmis din vechime o istorioară ridicolă: anume că vandalii s-au dus la Godan13 pentru a-i cere victoria asupra winililor şi că acesta ar fi răspuns că va da victoria celor pe care, la răsăritul soarelui, îi va vedea mai întâi; că, atunci, Gambara s-a dus la Frea14, soţia lui Godan, şi că i-a cerut acesteia victoria pentru winili; că Frea a sfătuit-o ca femeile winililor, după ce îşi vor fi despletit părul, să şi-l aranjeze în jurul feţei ca şi cum ar fi barbă şi, împreună cu bărbaţii lor, să se aşeze şi ele, pentru a putea fi văzute, în acea parte în care Godan obişnuia să privească prin fereastră către răsărit. Se mai spune că femeile au făcut întocmai şi că Godan, atunci când le-a zărit la răsăritul soarelui15, a zis: „Cine sunt aceşti longibarbi?”16; că Frea a sugerat atunci ca Godan să dea şi victoria celor cărora le-a dat un nume, şi că acesta a dat într-adevăr victoria winililor. Acestea sunt lucruri ridicole şi nu trebuie să le luăm în seamă: căci victoria nu e atribuită vitejiei oamenilor, ci mai degrabă e împărţită din cer.


    9. Oricum, e sigur că, deşi la început se numeau winili, mai apoi însă au fost numiţi longobarzi17 din pricina bărbilor neatinse vreodată de brici. Căci în limba lor lang înseamnă „lung”, iar bard înseamnă „barbă”. Iar Wotan, pe care, adăugând o literă, l-au numit Godan, este cel pe care romanii l-au numit Mercur18 şi e venerat ca zeu de toate seminţiile din întreaga Germanie. Se spune că acest zeu a existat nu în jurul acestei perioade <la care ne referim>, ci cu mult înainte, şi nu în Germania, ci în Grecia.


    10. Winilii aşadar, adică longobarzii, începând războiul cu vandalii şi luptând cu îndârjire, ca unii care se băteau pentru demnitatea de a fi liberi, au obţinut victoria. Apoi, tot în această regiune Scoringa, au suferit de pe urma unei foamete cumplite, fapt care le-a abătut avântul.


    11. Ieşind din acest ţinut, în vreme ce se hotărăsc să treacă în Mauringa19, assipittii le taie calea interzicându-le prin orice mijloace să treacă prin hotarele lor. Văzând longobarzii gloata numeroasă a duşmanilor şi, din cauza puţinătăţii oştirii lor, neavând curajul de a-i înfrunta, iată că, în vreme ce se frământau cu privire la ce ar trebui să facă, nevoia le-a fost sfetnic. Fac să se creadă că au în tabără chinocefali, adică oameni cu cap de câine. Împrăştie apoi zvonul printre duşmani că aceştia luptă cu îndârjire, că beau sânge de om, iar când nu reuşesc să pună mâna pe vreun duşman, îşi potolesc setea cu propriul sânge. Ca zvonul să fie credibil, măresc corturile şi aprind în tabără o mulţile de focuri. Dând crezare la câte văd şi aud, duşmanii nu mai au curajul să pornească războiul cu care mai înainte ameninţau.


    12. Aveau totuşi printre ei un bărbat foarte viguros cu a cărui forţă credeau că pot obţine, fără doar şi poate, ceea ce voiau. Propun ca numai el să lupte în locul tuturor. Îi înştiinţează pe longobarzi să trimită dintre ai lor pe oricine vor voi, care singur să se măsoare în luptă cu acesta, cu condiţia ca, dacă războinicul lor va ieşi învingător, longobarzii să plece pe acelaşi drum pe care au venit, iar dacă va fi învins de celălalt, atunci longobarzii să aibă liberă trecere prin hotarele lor. Fiindcă longobarzii erau indecişi pe cine anume ar fi mai nimerit să trimită împotriva acelui războinic, s-a oferit un oarecare dintre sclavi, făgăduind că va merge împotriva trufaşului duşman cu condiţia ca, dacă va ieşi victorios din încleştare, să i se şteargă lui şi urmaşilor săi ruşinea sclaviei. Ce să mai vorbim! îi promit că, recunoscători, vor face ceea ce le cere. Ieşind apoi în faţa duşmanului, a luptat şi a învins, obţinând pentru longobarzi îngăduinţa de a traversa <ţinutul>, iar pentru sine şi ai săi, aşa cum îşi dorise, drepturile condiţiei de om liber.


    13. Aşadar, ajunşi în sfârşit în Mauringa, longobarzii, ca să-şi poată mări numărul războinicilor, pe mulţi îi scapă de jugul sclaviei şi îi ridică la starea de oameni liberi. Iar pentru ca această condiţie să poată fi recunoscută, o consfinţesc, după obicei, cu o săgeată, murmurând, de asemenea, pentru a da gravitate faptului, câteva cuvinte în limba strămoşilor. Ieşind mai apoi din Mauringa, s-au îndreptat către Golanda20, unde au şi rămas o vreme. După aceea., se spune că au ocupat vreme de câţiva ani Anthab, Banthaib şi, de asemenea, Vurgundaib21; putem considera că acestea sunt numele unor sate sau ale vreunor locuri.


    14. După ce, între timp, au murit căpeteniile Ibor şi Aion22 care îi scoseseră pe longobarzi din Scandinavia şi îi cârmuiseră în tot acest răstimp, nemaivoind să se supună unor căpetenii, longobarzii şi-au ales, asemenea celorlalte neamuri23, un rege. Aşadar, primul care a domnit peste ei a fost Agelmund, fiul lui Agion, care-şi trăgea originea din neamul Gungingilor, considerat la ei ca fiind cel mai nobil24. După cum spun cei din vechime, acesta a fost rege al longobarzilor vreme de treizeci şi trei de ani.


    15. În această vreme, o desfrânată, după ce a adus pe lume şapte copilaşi gemeni, mamă mai crudă decât oricare fiară, i-a azvârlit într-un iaz pentru a-i omorî. Dacă acest lucru pare cuiva imposibil, să citească istorisirile celor din vechime pentru a afla că o femeie poate naşte o singură dată nu doar şapte copii, ci chiar şi nouă. Şi e sigur că acest fapt se petrece mai cu seamă la egipteni. Aşadar, s-a întâmplat ca regele Agelmund, care trecea pe acolo, să ajungă tocmai la acest iaz. Strunindu-şi calul, în timp ce se uita cu uimire la nefericiţii prunci, întorcându-i pe o parte şi pe alta cu lancea pe care o ţinea în mână, unul dintre ei, întinzându-şi mâna, a apucat lancea regelui. Cuprins de milă şi uimit de-a dreptul de întâmplare, regele i-a prezis un viitor măreţ. A poruncit ca pe dată să fie scos din iaz şi a cerut să fie încredinţat unei doici pentru a fi îngrijit cu toată atenţia; iar fiindcă a fost scos din iaz, care, în limba lor, se spune lama, i-a pus acestuia numele de Lamissio25. Ajuns la vârsta adolescenţei, acesta a devenit un tânăr atât de destoinic, încât era cel mai dibaci în luptă şi a ajuns să cârmuiască regatul după moartea lui Agelmund. Se spune că, atunci când longobarzii, care se aflau în marş cu regele lor, au ajuns la cursul unui râu, amazoanele nu le-au îngăduit să îl traverseze; că Lamissio s-a luptat, înotând în apele râului cu cea mai vitează dintre ele, şi că a învins-o, meritându-şi astfel lauda pentru victorie şi dobândind pentru longobarzi <posibilitatea> de a trece mai departe. Căci cele două oştiri hotărâseră mai înainte ca, dacă amazoana l-ar fi învins pe Lamissio, longobarzii să se îndepărteze de râu, iar dacă aceasta ar fi fost învinsă de Lamissio, aşa cum s-a şi întâmplat, longo-barzilor să li se acorde îngăduinţa de a-l traversa. Se observă totuşi că această relatare se bazează prea puţin pe adevăr. Pentru toţi cei care ştiu istoriile antice, e limpede că neamul amazoanelor a fost distrus cu mult înainte ca acestea să se poată întâmpla; doar dacă, eventual, fiindcă acele locuri unde s-au petrecut acestea nu le-au fost suficient de bine cunoscute istoriografilor, şi abia dacă a fost cineva care să vorbească despre ele, s-a întâmplat ca în ele să rămână această stirpe de femei până în acea vreme <despre care vorbim>. Căci şi eu am auzit pe unii spunând că în adâncul Germaniei trăieşte neamul acestor femei26.


    16. Aşadar, longobarzii, după ce au traversat râul despre care am vorbit, ajungând într-un ţinut nou, s-au stabilit aici pentru o bucată de vreme. În acest răstimp, fiindcă nu se aşteptau la nici o neplăcere şi fiindcă din cauza îndelungatei perioade de linişte erau mai puţin vigilenţi, lipsa de grijă, care întotdeauna e mama tuturor relelor, le-a adus o mare nenorocire. Aşadar, noaptea, în timp ce toţi se odihneau fără nici o grijă, bulgarii, năvălind asupră-le pe neaşteptate, pe mulţi îi doboară, pe şi mai mulţi îi rănesc; şi într-atât le răscolesc tabăra., încât îl ucid până şi pe regele Agelmund, târând-o în sclavie pe unica fiică a acestuia.


    17. Redobândindu-şi puterile după acest dezastru, longobarzii şi l-au ales rege pe Lamissio, despre care am pomenit mai sus. Acesta, energic datorită vârstei sale tinere şi gata mereu să se încaiere, dorind să răzbune moartea lui Agelmund, care îl crescuse, a îndreptat armele împotriva bulgarilor. La prima izbire, longobarzii, întorcând spatele duşmanilor, s-au refugiat în tabără. Atunci regele Lamissio, văzând acestea, ridicându-şi glasul, a început a striga întregii oştiri să-şi amintească de ruşinea pătimită, să nu uite că au fost umiliţi, felul în care duşmanii le-au ucis regele şi cu câtă netrebnicie au dus-o în robie pe fiica acestuia, pe care şi-ar fi dorit-o regină. În cele din urmă, îi îndeamnă să se apere pe sine şi pe ai lor cu armele, spunând că e mai bine să-ţi dai viaţa în luptă decât să ajungi de batjocura duşmanilor ca un sclav de rând. În timp ce, răstindu-se, le spunea acestea şi altele asemenea, când cu ameninţări, când cu făgăduieli, le-a insuflat curajul de a înfrunta bătălia zicând şi că, dacă va vedea vreun sclav luptându-se, aceluia, alături de alte răsplăţi, îi va dărui chiar libertatea. În cele din urmă, aprinşi de îndemnul şi pilda căpeteniei lor, care cel dintâi se aruncase în luptă, se năpustesc asupra duşmanilor27, se bat cu dârzenie şi îi nimicesc pe mulţi, doborându-i la pământ. În sfârşit, învingându-i pe cei de către care fuseseră învinşi, au răzbunat atât moartea regelui, cât şi nedreptăţile îndurate. Punând apoi mâna pe o mare pradă de război, au devenit de atunci mai îndrăzneţi în a înfrunta greutăţile războiului.


    18. Murind mai apoi Lamissio, care fusese al doilea lor rege, la cârma regatului a ajuns Leth. Acesta, după ce a domnit aproape patruzeci de ani, l-a lăsat moştenitor pe fiul său Hildehoc, care a fost al patrulea rege, iar după moartea sa, al cincilea ajuns la domnie a fost Godehoc28.


    19. În acest răstimp, între Odoacru29, care domnea deja în Italia de câţiva ani, şi Feletheus, căruia i se mai spunea şi Feba, regele rugilor, s-a aprins vâlvătaia unei neîmpăcate duşmănii. Pe vremea aceea, Feletheus ocupa acele ţinuturi de dincolo de Dunăre pe care tot Dunărea le separă de provincia Noricum. În interiorul acestei provincii se afla pe atunci cenobiul fericitului Severinus30. Acesta, trăind în totală abstinenţă şi sfinţenie, era deja vestit pentru multele sale virtuţi. Însă deşi a trăit în aceste locuri până la sfârşitul vieţii, rămăşiţele sale pământeşti se află acum la Napoli. Deseori, acest Severinus l-a povăţuit cu înălţătoare cuvinte pe Feletheus şi pe soţia sa, pe nume Gisa, să renunţe la fărădelegi. Fiindu-i însă luate în bătaie de joc pioasele îndemnuri, le-a prezis cu mult timp înainte ceea ce, în cele din urmă, avea să li se întâmple. Aşadar, Odoacru, adunând acele neamuri care se supuneau poruncilor lui, adică turcilingi şi eruli, care sunt o ramură a rugilor, pe care îi supusese cu mult timp în urmă, dar şi populaţii din Italia, a intrat în Rugiland şi a dat bătălie cu rugii nimicindu-i cu totul; ba mai mult, l-a ucis şi pe Feletheus, regele acestora. După ce, mai apoi, a pustiit toate regiunile, întorcându-se în Italia a dus cu sine o numeroasă mulţime de captivi. Atunci, longobarzii, părăsindu-şi ţinuturile, au intrat în Rugiland, regiune care în limba latină e numită patria Rugorum; şi fiindcă pământul era rodnic, au rămas aici vreme de mai mulţi ani.


    20. În vreme ce se petreceau toate acestea, a murit Godehoc, căruia i-a urmat Claffo, fiul său. După moartea lui Claffo, Tato, fiul acestuia, a domnit ca al şaptelea rege. Părăsind şi Rugiland, longobarzii au locuit în câmpuri deschise pe care, în limba lor barbarică, le numesc feld31. La trei ani după ce se stabiliseră în aceste locuri, s-a iscat război între Tato şi Rodulf, regele erulilor. Iată care a fost sâmburele discordiei după ce mai înainte se legaseră între ei prin tratate.


    Un frate al regelui Rodulf a venit la Tato pentru a încheia un legământ de pace. După ce şi-a îndeplinit solia, în timp ce se întorcea în patrie, i s-a întâmplat să treacă prin faţa casei fiicei regelui, care se numea Rumetruda. Aceasta, văzând mulţimea de bărbaţi şi nobleţea însoţitorilor, a întrebat cine ar putea fi cel care are o gardă atât de minunată. I s-a răspuns că e fratele regelui Rodulf, care se întoarce în ţară după ce şi-a îndeplinit solia. Fata a trimis să fie poftit să primească un pocal cu vin. Curat la suflet, acesta a răspuns invitaţiei; fiind însă mic de statură, din trufie, fata l-a privit de sus cu dispreţ arun-cându-i în obraz vorbe de ocară. Cuprins atât de ruşine, cât şi de mânie, i-a răspuns fetei cu asemenea cuvinte încât a tulburat-o şi mai tare. Atunci ea, aprinsă de furie femeiască, nefiind în stare să-şi stăpânească durerea, a trecut la făptuirea nelegiuirii pe care o născocise în minte. S-a prefăcut că nu pune la suflet cuvintele sale, a zâmbit chiar şi, îmbunându-l cu vorbe hazlii, l-a poftit să şadă, însă într-un astfel de loc încât să stea cu spatele către fereastră. Ca pentru a-şi cinsti oaspetele, în realitate însă pentru a nu-i trezi acestuia vreo bănuială, ea împodobise această fereastră cu o ţesătură de preţ, poruncindu-le, fiară sălbatică, slujitorilor săi ca, atunci când ea va rosti „Pregăteşte băutura!” ca şi cum s-ar fi adresat paharnicului, ei să îl străpungă pe la spate cu lăncile. Şi s-a întâmplat întocmai; dovedind cruzime, fata a dat semnalul, iar nesăbuita poruncă a fost dusă la îndeplinire; străpuns de lăncii, fratele regelui Rodulf s-a prăbuşit la pământ dându-şi sufletul.


    Când toate acestea i-au fost aduse la cunoştinţă, regele Rodulf a plâns amarnic moartea fratelui său şi, neputând să-şi stăpânească durerea, s-a aprins în el dorinţa de a-l răzbuna. Rupând tratatul pe care îl încheiase cu Tato, i-a declarat acestuia război. Ce să mai vorbim? Oştirile amândurora s-au întîlnit într-o câmpie întinsă. Rodulf i-a trimis pe ai săi la luptă în vreme ce el, neavând nici o îndoială asupra victoriei, a rămas în tabără să joace zaruri32. Într-adevăr, pe atunci erulii erau foarte pricepuţi într-ale războiului şi foarte vestiţi pentru multele dezastre pe care le provocaseră altora. Luptau dezbrăcaţi33, acoperindu-şi numai cele de ruşine, fie pentru a se mişca mai liber în încăierare, fie pentru că dispreţuiau rănile pe care li le provocau duşmanii. Încrezându-se fără şovăire în vitejia lor, regele, în timp ce, lipsit de griji, juca zaruri, îi porunceşte unuia dintre ai săi să se caţere într-un copac din apropiere ca să-i poată vesti cât mai grabnic victoria alor săi, după ce însă l-a ameninţat că îi va reteza capul dacă va da de ştire că erulii sunt puşi pe fugă. Acesta, deşi văzuse că şirurile erulilor se retrăgeau copleşite de longobarzi, fiindcă regele îl întreba mereu cu privire la ce anume făceau erulii, a răspuns totuşi că luptau cu toată îndârjirea. Neîndrăznind să vorbească, nu a dezvăluit dezastrul pe care-l avea dinaintea ochilor mai înainte ca toată oastea să fi fugit din faţa duşmanului.


    Deşi târziu, slobozi totuşi cuvânt: „Vai ţie”, zise, „nefericită ţară a erulilor, pedepsită de mânia Stăpânului cerurilor!”. Uimit de aceste cuvinte, regele a întrebat: „Nu cumva sunt puşi pe fugă erulii mei?”. Iar el: „Nu eu”, zise, „ci tu însuţi ai spus acestea, o, rege”. Atunci, aşa cum de obicei se întâmplă în astfel de cazuri, în vreme ce, surprinşi, regele însuşi şi toţi ceilalţi nu mai ştiau ce să facă, longobarzii au pătruns până în tabăra lor masacrându-i. Chiar şi regele a fost răpus după ce în zadar s-a luptat vitejeşte. Şi în timp ce oastea erulilor fugea încoace şi încolo, mânia cerului s-a abătut atât de tare asupră-le, încât au crezut că holdele de in pe care le vedeau pe ogoare erau cursuri de apă pe care le-ar fi putut traversa înot; în timp ce îşi întindeau braţele ca pentru a înota, erau izbiţi cu cruzime de săbiile duşmane. După ce au obţinut astfel victoria, longobarzii şi-au împărţit între ei uriaşa pradă de război pe care o găsiseră în tabără. Tato a luat flamura, bandum pe limba lor, lui Rodulf şi coiful34 pe care acesta obişnuia să îl poarte în război. De atunci, puterea erulilor a decăzut atât de mult, încât nu au mai avut vreodată un rege. Iar longobarzii, deveniţi mai bogaţi după această bătălie, sporindu-şi oastea cu feluritele neamuri pe care le învinseseră, au început să caute ei înşişi pricină de război şi să răspândească în toate părţile faima vitejiei lor.


    21. După toate acestea însă, Tato nu s-a bucurat mult de triumful asupra duşmanilor. Asupră-i a năvălit Wacho, fiul fratelui său Zuchilo, şi i-a pus capăt zilelor. Împotriva lui Zuchilo s-a ridicat Ildichis, fiul lui Tato; învins însă de Wacho, s-a refugiat la gepizi, unde a rămas ca fugar până la sfârşitul vieţii. Aceasta este cauza pentru care, de atunci, gepizii şi longobarzii s-au duşmănit. În aceeaşi vreme, Wacho a năvălit asupra suevilor şi i-a supus domniei sale. Dacă cineva socoteşte că acestea sunt minciuni, şi nu adevăr, să recitească prologul edictului referitor la legile longobarzilor pe care regele Rothari l-a alcătuit35 şi aproape în toate codicele va găsi scris ceea ce şi noi am strecurat în această mică istorie a noastră. Wacho a avut trei soţii; prima a fost Ranicunda, fiică a regelui turingilor; apoi a fost Austrigosa, fiică a regelui gepizilor, de la care a avut două fiice: una se numea Wisigarda, pe care a dat-o în căsătorie lui Theodepert, regele francilor, iar cealaltă, Walderada, care i-a fost soaţă lui Cusupald, un alt rege al francilor; nemaifiindu-i pe plac, acesta a dat-o în căsătorie unuia dintre ai săi, pe nume Garibald. A treia soţie a lui Wacho a fost o fiică a regelui erulilor, pe nume Salinga. De la aceasta a avut un fiu pe care l-a numit Waltari. După moartea lui Wacho, acesta a domnit peste longobarzi ca al optulea rege36. Toţi aceştia au fost Lithingi, căci aşa se numeşte unul dintre cele mai nobile neamuri de-ale lor.


    22. Aşadar, Waltari, după ce a domnit vreme de şapte ani, a ajuns la capătul zilelor. După el, al nouălea rege care domnit a fost Audoin. Nu la multă vreme după aceasta, i-a dus pe longobarzi în Panonia.


    23. În cele din urmă a răbufnit duşmănia pe care gepizii şi longobarzii şi-o nutreau de multă vreme şi de ambele părţi au început pregătirile de război. Odată pornită bătălia, în vreme ce ambele tabere se luptau cu îndârjire, nici una dintre ele nelăsându-se copleşită de cealaltă, s-a întâmplat ca Alboin, fiul lui Audoin, şi Turismod, fiul lui Turisind, să se întâlnească în mijlocul încăierării. Cu o lovitură de spadă, Alboin îl doborî de pe cal pe Turismod şi îl ucise. Când au văzut gepizii că fiul regelui lor, care în bună parte dusese greul luptei, a murit, pierzându-şi curajul, au luat-o la fugă. Porniţi pe urma lor, longobarzii i-au doborât fără milă, iar după ce au măcelărit cât au putut, s-au întors să jefuiască leşurile celor ucişi.


    Pe deplin victorioşi, după ce s-au întors în ţinuturile lor, longobarzii i-au sugerat lui Audoin să-l poftească la ospăţ pe Alboin, a cărui vitejie în luptă le adusese victoria, aşa încât, după cum fusese alături de tatăl său în primejdie, alături să-i fie şi la ospăţ. Audoin însă le-a răspuns că nicidecum nu poate face aceasta, ca nu cumva să încalce datina neamului. „Ştiţi”, zise el, „că la noi nu e obiceiul ca fiul regelui să stea la aceeaşi masă cu tatăl său dacă mai înainte nu a primit armele de la regele unui neam străin”.


    24. Auzind acestea de la părintele său, Alboin a luat cu sine numai patruzeci de tineri şi s-a dus la Turisind, regele gepizilor, cu care abia se războise, arătându-i şi pricina pentru care venise la el. Primindu-l cum se cuvine, acesta l-a invitat la ospăţ, aşezându-l la dreapta sa, acolo unde mai înainte obişnuia să şadă fiul său. În timp ce pe mesele împodobite în fel şi chip se aduceau bucate, la gândul că acela fusese locul fiului său Turisind simţea durere în suflet amintindu-şi de moartea acestuia şi văzând că ucigaşul lui îi luase locul; nu s-a mai putut stăpâni şi, suspinând amarnic, în cele din urmă dădu glas durerii: „Drag îmi e jilţul acesta”, zise, „dar nesuferit cel care sade în el”. Atunci, un alt fiu al regelui, fiind acolo de faţă, aţâţat de cuvintele tatălui său, a început să-i împungă pe longobarzi cu vorbe de ocară zicând că aceştia, fiindcă îşi înfăşurau gleznele în fâşii albe, semănau cu acele iepe care au copitele albe: „Sunt nişte mârţoage37”, spunea, „iepele cu care semănaţi”.


    La acestea, unul dintre longobarzi a răspuns astfel: „Du-te”, zise, „în câmpia Asfeld şi, fără doar şi poate, vei înţelege acolo cât de tare pot zvârli din copite iepele acestea despre care vorbeşti; acolo, în mijlocul păşunii, unde sunt rispite oasele fratelui tău ca ale unui mânz prăpădit”. La auzul acestora, gepizii, neputând să îndure ruşinea, s-au aprins de mânie şi s-au ridicat să răzbune ocările făţişe. De cealaltă parte, longobarzii, gata de luptă, pun cu toţii mâna pe spade. Atunci, regele, sărind de la masă, s-a repezit în mijlocul lor şi i-a oprit pe ai săi de la furie şi încăierare, ameninţând pentru prima oară că-l va pedepsi pe acela care cel dintâi va porni bătaia şi zicând că, dacă cineva îşi ucide oaspetele în propria casă, aceea nu e o victorie plăcută lui Dumnezeu. Aşadar, în felul acesta potolită zarva, şi-au continuat până la capăt ospăţul, veselindu-se ca mai înainte. Şi luând Turisind armele lui Turismod, fiul său, i le-a dat lui Alboin şi l-a trimis în pace şi nevătămat în ţara părintelui său.


    Întors la Audoin, Alboin a fost de atunci comesean al acestuia. În timp ce, vesel, se bucura alături de tatăl său de plăceri regeşti, i-a povestit acestuia pe rând toate câte i se întâmplaseră la gepizi, la curtea lui Turisind. Cuprinşi de mirare, cei care se aflau de faţă au lăudat cutezanţa lui Alboin, slăvind în egală măsură buna-credinţă a lui Turisind.


    25. În vremea aceasta, Imperiul Roman se afla sub fericita domnie a lui Iustinian Augustus. Pe de o parte, acesta şi-a purtat cu noroc războaiele, iar pe de alta, s-a distins mai cu seamă în problemele de drept civil. Datorită patricianului Belisar, perşii au suferit o zdrobitoare înfrângere; prin efortul aceluiaşi Belisar, au fost exterminaţi vandalii, după ce Gelimer, regele acestora, fusese făcut prizonier şi toată Africa a fost readusă sub stăpânire romană după nouăzeci şi şase de ani. Tot datorită vitejiei lui Belisar, în Italia au fost înfrânţi goţii, iar Vitiges, regele lor, a fost prins. Apoi, prin minunata bărbăţie a proconsulului Ioan, i-a strivit, împreună cu regele lor, Amtalan, chiar şi pe maurii38 care bântuiau în provincia Africa. În acelaşi fel şi-a supus şi alte neamuri prin dreptul învingătorului. De aceea., ca urmare a acestor victorii, a fost numit Alamannicus, Gothicus, Francicus, Germanicus, Anticus, Alanicus, Wandalicus şi Africanus, supranume pe care a meritat să le poarte. A revăzut legile romanilor, prea stufoase şi cu nepotriviri dăunătoare, reformulându-le cu o uimitoare concizie. Căci toate dispoziţiile principilor, adunate în numeroase volume, le-a restrâns în douăsprezece cărţi alcătuind un singur volum şi a cerut ca acesta să fie numit Codex Iustinianus. De asemenea, legile fiecărui magistrat sau ale judecătorilor, care erau înşirate în aproape două mii de cărţi, le-a restrâns în cincizeci de cărţi cărora le-a pus numele de Codex Digestorum sau Codex Pandectarum. A alcătuit într-o formă nouă cele patru cărţi de Institutiones, în care sunt prezentate pe scurt temeiurile tuturor legilor. Iar legile noi pe care el însuşi le-a promulgat au fost redactate într-un singur volum pe care l-a intitulat Codex Novellarum.


    În cetatea Constantinopolelui, principele a pus să se construiască un templu lui Christos, Domnul nostru, care e înţelepciunea lui Dumnezeu Tatăl, şi l-a numit cu un termen grecesc, Agia Sophia, adică „Sfânta înţelepciune”. Măreţia acestui edificiu depăşeşte cu mult celelalte clădiri, până într-acolo încât nu se poate găsi nimic asemănător pe faţa pământului. Acest principe era catolic prin credinţă, drept în ceea ce făcea şi nepărtinitor în sentinţe; pricină pentru care toate îi mergeau bine.


    În vremea lui, la Roma, Cassiodor s-a distins cu strălucire atât în ştiinţele umane, cât şi în cele divine, între celelalte opere excelent scrise, acesta a tălmăcit foarte bine mai ales acele fragmente ermetice ale Psalmilor. A fost mai întâi consul, apoi senator, iar în ultima parte a vieţii călugăr. Tot în această perioadă, abatele Dionisie, stabilit la Roma, a pus la punct calculul ciclului pascal, argumentându-l în mod strălucit. Tot atunci, la Constantinopol, Priscian din Cezareea a dezvăluit, ca să zic aşa, cele mai profunde taine ale artei gramaticii. De asemenea, Arator, subdiacon al Bisericii din Roma, poet de seamă, a aşternut în hexametri Faptele Apostolilor.


    26. Tot în aceste zile, preafericitul părinte Benedict a strălucit atât printr-o viaţă plină de merite, cât şi prin virtuţi apostolice, mai întâi la Subiaco, un loc aflat la patruzeci de mile de Roma, apoi în fortăreaţa de la Cassino, numită „Citadela”. După cum se ştie, în Dialogurile sale, papa Grigore i-a povestit într-un stil cuceritor întreaga viaţă. Eu însumi, pe potriva puţinătăţii talentului meu, întru cinstirea unui părinte atât de însemnat, am transpus în distih elegiac, una câte una, minunile pe care le-a săvârşit39:


    De unde voi începe să depăn ale tale triumfuri,

    Noianul virtuţilor tale de unde să-ncep să-l înşir?

    Fii lăudat, o, părinte; prin nume văditu-ţi-ai harul.

    Sclipitoare lucire în veac, fii lăudat, o, părinte!

    Aplaudă Norcia, tu, un fiu preamărit ţi-e podoabă;

    Un astru lumii ai dat, aplaudă Norcia, tu!

    O, tinerească virtute, vârsta o-ntreci prin purtări;

    Întreci şi pe cei mai bătrâni, o, tinerească virtute!

    Floarea ta, Paradise, priveşte de sus floarea lumii

    Şi bogăţiile Romei, floarea ta, Paradise.

    Doica vasul sfărmat, tristă, în poală îl strânge40,

    Dar veselă-ntreg îl aduce doica vasul sfărmat.

    Cel cu numele Urbei pe novice în munţi îl ascunde41,

    Milostenie-şi face cu el cel cu numele Urbei.

    Răsună cântările-n peşteri de cei muritori neştiute,

    Doar tu le cunoşti, o, Christoase: cântările-n peşteri s-aud.

    Vântul, zăpezile, frigul, trei ani le-nduri cu-ndârjire

    Iubirea de Tatăl te-ajută să birui frig şi zăpezi.

    Frauda nobilă place; din milă să furi nu-i păcat:

    Fu astfel sfântul hrănit – frauda nobilă place.

    Hrana-i ajunsă – iubirea dă semn; cel Rău stă-mpotrivă42;

    Semn dă credinţa totuşi că hrana-i ajunsă.

    Serbează festin după datini cel ce ascultă de Christ43,

    Hrănindu-l pe cel ce postise, serbează festin după datini.

    Întremătoare merinde aduc dând zor porcarii la grotă44,

    Se-ntorc în inimi ducând întremătoare merinde.

    Focul de foc este stins; se-afundă ghimpii în carne45:

    Trupul de focul ceresc, focul de foc este stins

    Tăinuita moarte nedreaptă, iscusit o dibuie lesne,46

    Arma crucii n-o-ndură tăinuita moarte nereaptă.

    Blânde nuiele opresc şi-ndreaptă zburdalnica minte47,

    Pieirea ce bântuie-o ţin departe nuielile blânde.

    Izvor nesecat izvorăşte, din calcare apă se naşte48;

    Inimi aride irigă, izvor nesecat izvorăşte.

    În iazul adânc se afundă, unealta desprinsă din coada49,
Spre luciu-apoi se îndreaptă, ieşind din iazul adânc.

    Împlinind părinteasca poruncă, e viu cel sub ape ajuns50,

    Pe apă aleargă un altul, părinteasca poruncă-împlinind.

    Drum valul s-aşterne celui care porunca-mplineşte,

    Neştiutor alergând, valul i-aşterne drum.

    Din unde copile-ai fost smuls să n-ajungi pradă pierii,

    Vrednic martor acum tu însuţi ne eşti, o, copile!

    Inimi perfide gem sub imboldul relelor patimi51În crunta văpaie-a infernului inimi perfide gem.

    Hrana corbul o duce din mâini voitoare de bine,

    După poruncă, departe funesta hrană o duce.

    Trist e sufletul sfânt că duşmanu-i mort prăvălindu-se52,

    De zelul ortacului trist e sufletul celui sfânt.

    Spre Liri, plăcuta, mergând, urmat eşti de oameni de seamă,

    De cele cereşti îndrumat, spre Liri, plăcuta, mergând.

    Cumplită năpârcă te-nfurii, fără codru rămasă şi-altare;53

    Pierdut-ai noroadele: cumplită năpârcă te-nfurii.

    Fugi, nelegiuite ce şezi, marmura las-o pe ziduri54,

    Porunca silească-te: fugi, nelegiuite, ce şezi.

    Cumplită văpaie se vede arzând cu părelnice flăcări55,

    Dar tu, lucitor lapislaz, cumplita văpaie n-o vezi.

    În timp ce se-nalţă zidirea, zdrobit e trupu-unui frate56Dar nevătămat se întoarce, în timp ce se-nalţă zidirea.

    Fapta făcută-n ascuns e dată-n vileag; şi gurmanzii;57Prin darul primit, la lumină se văd cele făcute-n ascuns.

    Tirane preacrud, e-n zadar a-nşelăciunii tale urzeală58,

    Oprelişti vieţii tale s-or pune, tirane preacrud.

    De Numa clăditele ziduri zdrobite nu fi-vor de duşman,

    O vijelie, prezise, strica-va clăditele ziduri.

    Eşti aspru de duşman lovit, ca jertfă să n-aduci pe-altar59;
Când jertfa ţi-o duci la altar, eşti aspru de duşman lovit.

    Tot staulul turmei, se ştie, cedat va fi unei naţii60,

    Aceeaşi naţie însă clădi-va tot staulul turmei.

    Sclavule, amic al minciunii, şarpele te-a amăgit61,

    Învins de el nu vei fi, sclavule, amic al minciunii.

    Minte-ngâmfată să taci, bârfeşti cititorul de gânduri62Pe toate profetul le vede; minte-ngâmfată să taci.

    Foamea cea neagră-i gonită de hrana adusă din cer63Ba chiar şi din gânduri departe foamea cea neagră-i gonită.
Sunt toţi cuprinşi de uimire: fără trup erai totuşi prezent64;

    Că îndrumi în vis apărând, sunt toţi cuprinşi de uimire.

    Strigată-i porunca: încearcă capăt să pună bârfirii65,

    Mormintele-n urmă le lasă de-aud porunca strigată.

    Strigată-i porunca: la slujbă le e dat să rămână

    Se întorc la oficiul divin supuse poruncii strigate.

    Pământul căscat îl aruncă din sânu-i pe cel îngropat66,

    La poruncă primit este trupul în sân de pământul căscat.

    Perfida dihanie-ndeamnă la zor pe cel care fuge67,

    Ne-ngăduita cale-i aţine, perfida dihanie anume.

    Un rău funest te lipseşte de-a capului mândră podoabă68,

    Cuvântul însă alungă departe răul funest.

    Galbeni sticloşi îi promite celui aflat în nevoi69,

    Din cer primeşte cel sfânt mulţime de galbeni sticloşi.

    Tu, neferice, pielea ţi-o strică venin de năpârcă70,

    În schimb sănătoasă piele primeşti, tu, cel neferice.

    Stâncile dure primesc chiupul de sticlă: nu-l pot sparge71,

    Neciobitul chiup îl păstrează stâncile dure.

    De ce oare teamă îţi e să dărui din vas untdelemnul?

    Iată, preaplin este chiupul; de ce oare teamă îţi e?

    De unde leac pentru tine, lipsit de nădejdea iertării72;

    Tu, care-ntr-una ucizi, de unde leac pentru tine?

    O, vrednic de milă bătrân, cazi sub izbirea duşmană,

    Cu-o lovitură-ţi revii, o, vrednic de milă bătrân.

    Funii barbare înnoadă nevinovate braţe de crimă73,

    Dar singure cad de pe mâini, funii barbare ce-noadă.

    Cel ce semeţ călăreşte ameninţă, glasul ridică,

    Prosternat e acum la pământ, cel ce semeţ călărise.

    Umerii tatălui poartă-al fiului trup fără vlagă74,

    Dar viu e acum cel născut pe-ai tatălui umeri ce-l poartă.

    Pe toate le-nvinge iubirea; cu ploaia l-a-nvins ea pe sfânt75

    De pleoape departe e somnul; pe toate le-nvinge iubirea76.

    Plăcută prin dreaptă purtare, columba se-nalţă-n tării77,

    Ajunge-ntr-a cerului patrii, plăcută prin dreaptă purtare.

    O, preaales de Dumnezeu, lumea ţi se dezvăluie78,

    Dai în vileag cele ascunse, o, preaales de Dumnezeu.

    O sferă de foc îl cuprinde pe cel ce se-nalţă-n văzduh,

    Mistuit de-o dragoste sfântă o sferă de foc îl cuprinde.

    De faţă-i, de trei ori chemat, părtaş necesar al minunii79,

    Drag prin iubirea părintelui, de faţă-i, de trei ori chemat.

    Cârmaci la luptă-ndemnând prin pildă insufli curajul80,

    Spre arme te-drepţi cel dintâi, cârmaci la luptă-ndemnând.

    Potrivite semne a dat, astă viaţă lăsând-o în urmă81,

    Spre Viaţă-ndreptându-se-acum, potrivite semne a dat.
Neobositul psalmist niciodată chimvalul nu-şi cruţă82;

    Piere imnuri cântând neobositul psalmist.

    Pe cei ce-au fost într-un gând acelaşi mormânt îi cuprinde,

    Egală slavă-i învăluie pe cei ce-au fost într-un gând.

    Lucitoare potecă se vede, mărginită de facle aprinse83,

    Spre cer omul sfânt se îndreaptă, lucitoarea potecă urmând.

    Spre zidul de stâncă mergând de rătăcire se mântuie84Rătăcirile-n urmă îşi lasă, spre zidul de stâncă mergând.

    Biete stihuri întinde, rugător, slujitorul drept daruri

    Exilat85, sărac şi bicisnic, bietele stihuri le-ntinde.

    Rogu-te, fie-ţi pe plac, călăuză a căii spre ceruri,

    O, Benedicte părinte, rogu-te, fie-ţi pe plac.


    Am compus chiar şi un imn în metru iambic arhilohic în care sunt redate toate minunile aceluiaşi părinte86:


    O, fraţi cu sufletul vesel,

    Veniţi să cântăm împreună,

    Să gustăm bucuria acestui

    Preaminunat festin,

    În care Benedict, călăuză,

    Părinte, pe apriga cale,

    Se-nalţă la cerul de aur

    A trudei răsplată primind.

    Străluci ca o stea apărută

    S-alunge lumeştile neguri.

    Chiar şi la capătul vieţii

    Urî ce-n lume-a-nflorit.

    Făcător de minuni fără seamăn,

    Inspirat de flacăra sfântă,

    Distins prin fapte măreţe,

    Prezise ce-apoi s-a-mplinit.

    Pentru-a hrăni pe mai mulţi

    A lipit pentru grâne copaia.

    Dorind o mică chilie

    Domolit-a focul prin foc.

    Cupa cu-otravă a frânt-o

    Din cruce făcându-şi o armă.

    Strunit-a mintea pribeagă

    Blând pedepsind-o în trup.

    Izvorul ţâşneşte din stâncă,

    Din lac unealta e scoasă.

    Pe apă păşeşte supusul.

    C-o haină-un serv e salvat.

    Vădită-i ascunsa otravă,

    Zburătoarea-mplineste porunca,

    Prăvălirea-i striveşte duşmanul,

    Furios asprul leu se retrage.

    Neclintita stâncă-i uşoară.

    Rugul părelnic dispare.

    Sănătos se face infirmul,

    Ştiută-i vina ascunsă.

    Eşti prins, viclene cârmaci,

    Gonit eşti, nedrepte stăpân,

    Ştiute-s cele ce vin:

    Nu dăinuie tainele-n suflet.

    Se clădesc în vis temeliile.

    Pământul pe mort nu-l primeşte.

    Cel Rău pe fugar îl opreşte.

    Văzduhul îi dăruie banii.

    Ulciorul de stânci nu se sparge,

    Din chiup se revarsă uleiul.

    Privirea deznoadă nojiţe.

    Cei morţi la viaţă învie.

    Uriaşa putere-a luminii

    De ruga sorei e-nvinsă

    – Puterea ne creşte cu dragostea-mpreună87 –

    ce-o vede la ceruri mergând.

    Străluce-n noapte o lumină

    Neştiută-nainte în veac,

    În ea toată lumea se vede

    Şi sfântul de flăcări purtat.

    Între aste minuni străluci

    În dulci cântări ca nectarul

    Şi vieţii sfinte o cale

    Pentru novici a-nsemnat.

    Al fiilor vajnic cârmaci

    Ajută suspinului turmei,

    În bine sporească, răul să-l teamă

    Şi să-ţi urmeze pe cale.


    Îmi face plăcere să redau pe scurt ceea ce fericitul papă Grigore nu a inclus deloc în prezentarea vieţii acestui preasfânt părinte. Aşadar, străbătând, inspirat fiind de Dumnezeu, de la Subiaco până în acest loc în care odihneşte cam cincizeci de mile de cale, a fost însoţit, zburându-i împrejur, de trei corbi cărora obişnuia să le dea de mâncare. Şi până când nu a ajuns în acest loc, la orice răspântie i-au apărut, sub chipul unor bărbaţi tineri, doi îngeri care i-au arătat încotro să o apuce. În acest loc îşi avea pe atunci sălaş un slujitor al Domnului, căruia i s-a trimis cuvânt din cer:


    „Ai grijă de aceste locuri; un alt prieten se află aici”.


    Ajungând deci în acest loc, adică în fortăreaţa de la Cassino, s-a supus tot timpul unui post sever. În special în timpul Postului Mare a stat închis, departe de zgomotul lumii. Toate acestea le-am aflat din versurile poetului Marcu, care, venind să îl viziteze pe acest părinte, a compus câteva poeme întru lauda acestuia, pe care, pentru a nu lungi prea mult această carte, nu le-am mai transcris. E sigur că acest distins părinte a fost îndemnat din cer către acest loc rodnic, la poalele căruia se află o vale îmbelşugată, pentru ca aici să se întemeieze o mare congregaţie de călugări, aşa cum, sub îndrumarea lui Dumnezeu, se află ea astăzi.


    După ce am povestit în grabă acestea, căci nu se puteau trece cu vederea, să ne întoarcem la subiectul istoriei noastre.


    27. Aşadar, Audoin, regele longobarzilor despre care am pomenit mai înainte, a luat-o în căsătorie pe Rodelinda. Aceasta i l-a născut pe Alboin, valoros în războaie şi hotărât în toate. La moartea lui Audoin, primind încuviinţarea tuturor, Alboin a ajuns cârmuitor al patriei ca al zecelea rege. Având un nume vestit şi renumit oriunde pentru vitejiile sale, Clotar, regele francilor, i-a dat-o în căsătorie pe Clotsuinda, o fiică a sa. De la ea i s-a născut o singură fată, pe nume Alpsuinda.


    Între timp, a murit Turisind, regele gepizilor, căruia i-a urmat la domnie Cunimund. Acesta, dorind să răzbune vechile nedreptăţi îndurate de gepizi, încălcând tratatul cu longobarzii a preferat mai degrabă războiul decât pacea. Alboin însă a încheiat o alianţă perpetuă cu avarii (la început se numeau huni88, însă de la numele unui rege de-al lor au fost numiţi mai apoi avari). Abia după aceea a pornit la războiul provocat de gepizi. În vreme ce aceştia zoreau din mai multe părţi împotrivă-i, avarii, aşa cum se înţeleseseră cu Alboin, le-au invadat teritoriile, îngrijorat, un sol i se înfăţişează lui Cunimund şi îi dă de ştire că avarii le-au călcat hotarele. Abătut şi strâmtorat din amândouă părţile, îi îndeamnă totuşi pe ai săi ca mai întâi să dea piept cu longobarzii: dacă pe aceştia s-ar fi dovedit în stare să îi bată, ar fi izgonit apoi din patrie şi oastea hunilor. A început aşadar lupta în care nimeni nu şi-a cruţat puterile. Victorioşi au ieşit longobarzii, năpustiţi asupra gepizilor cu atâta furie încât, măcelărindu-i aproape pe toţi, dintr-o mulţime atât de numeroasă abia a rămas cine să dea de veste. În această încleştare Alboin l-a ucis pe Cunimund89, i-a retezat capul şi şi-a făcut din el un pocal. Astfel de cupe sunt numite în limba lor scala90, iar în latină patera. Pe Rosmunda, fiica acestuia, a dus-o în captivitate împreună cu o mare mulţime, bărbaţi şi femei, tineri sau bătrâni. Şi fiindcă murise Clotsuinda91, spre nenorocirea sa, după cum s-a dovedit mai apoi, a luat-o de soţie pe Rosmunda. Longobarzii au pus atunci mâna pe o pradă atât de mare, încât s-au îmbogăţit peste măsură. Iar stirpea gepizilor s-a împuţinat atât de mult, încât de atunci încoace n-au mai avut vreun rege: toţi cei care au reuşit să supravieţuiască războiului fie se supun longobarzilor, fie gem oprimaţi şi în ziua de astăzi sub aspra stăpânire a hunilor care le-au luat ţara.


    Iar numele lui Alboin atât de mult şi-a sporit strălucirea în lung şi în lat, încât, până astăzi, atât bavarii, cât şi saxonii, dar şi alte neamuri de aceeaşi limbă, îi slăvesc în cântecele lor vitejia, norocul în războaie, gloria şi nobleţea. Mulţi povestesc şi astăzi că în vremea lui se făureau anumite tipuri de arme.


    SE ÎNCHEIE CARTEA ÎNTÂI


    
      
        1 Ca limită orientală a continentului. Aşa cum vom avea ocazia să mai observăm, uneori geografia autorului e derutantă, bazându-se pe cunoştinţele din epocă. Cf. Isidor de Sevilla, De natura rerum, XLVIII, 2: Asiam ab Europa Tanais dividit bifariam se conjiciens in paludem, quae Maeotis appellatur.

      


      
        2 Urmând explicaţiile lui Isidor de Sevilla din Etymologiarum libri, XIV, IV, 4: Terra dives virum ac populis numerosis et inmanibus; unde et propter fecunditatem gignendorum populorum Germania dicta est.

      


      
        3 Cu alte cuvinte, teritoriile de dincolo de Rin, inclusiv Scandinavia, istoricul le numeşte Germania.

      


      
        4 Naturalis historia, IV, 13, 96 – o confuzie a autorului.

      


      
        5 Vorbind despre rolul şi poziţia femeii în cadrul triburilor germanice, Tacitus precizează: nec aut consilia earum aspernantur aut responsa neglegunt {De situ et origine Germanorum, 8, 2).

      


      
        6 Legenda celor şapte adormiţi constituie un topos mitic de o surprinzătoare răspândire culturală, din lumea islamică şi extrem-orientală până în vestul Europei medievale. Urmele ei sunt textuale şi iconografice şi expune, în general, povestea a şapte bărbaţi, creştini sau musulmani, refugiaţi (împreună cu un câine, adesea) din calea unei prigoane religioase şi închişi într-o peşteră a cărei izolare suspendă istoria şi transformă percepţia realului în vis. Surse greceşti (cu o grotă care le este dedicată la Efes), algeriene, kirchize, bizantine şi musulmane (cu un loc de devoţiune la Damasc), alăturate unor fragmente din Cântecul lui Roland narează versiuni înrudite ale acestui mit. În creştinism, mitul a fost asociat misterului morţii şi învierii lui Christos, iar cei şapte adormiţi sunt fie martori, fie comemoratori ai misterului. Mitul este reprezentat pe fresca interioară a bisericii din Sibiel, în România. Pentru o listă largă a ocurenţelor şi versiunilor lui, vezi Salah Stetie, Les sept dormants, au perii de la poesie, Leuvene Schrijveersaktie, Cahiers de Louvain, Collection Les Sept Dormants, nr. 1, Leuven, 1991- (Mulţumim conf. univ. dr. Alexander Baumgarten pentru semnalarea aspectelor şi alcătuirea notei.)

      


      
        7 Descrierea pare să corespundă unor schiuri rudimentare. S-a observat deja legătura dintre numele acestui trib şi un radical care s-a moştenit în mai toate limbile germanice; to screen (engl., „a face paşi mari”), schreiten, SchrittCgerm., „a păşi”, respectiv „pas”; cf. http://www.etymonline.com/ index.php?term=screen). De asemenea, a se vedea Iordanes, De origine actibusque Getarum, III, 21, unde se vorbeşte de gentes Screrefennae.

      


      
        8 Pentru identificare s-a propus Thionville.

      


      
        9 Publius Vergilius Maro, Eneida, III, trad. de Teodor Naum, Editura Dacia, Cluj-Napoca, 1979, p. 106.

      


      
        10 Dacă informaţiile cu caracter geografic erau o necesitate pentru istoriile de acest gen (Tacitus îşi începuse şi el De situ et origine Germanorum cu o prezentare a spaţiului geografic locuit de aceştia), digresiunile ample despre legende, personaje sau întâmplări extrinseci subiectului nu pot fi explicate decât ca o preferinţă stilistică a autorului.

      


      
        11 Toponimul a fost pus în legătură cu un radical din care a derivat în limba engleză shore, „ţărm, coastă” {cf. http:// www.etymonline.com/index.php?search = schor&searchmode=none). Origo gentis Langobardorum lasă să se înţeleagă faptul că confruntarea cu vandalii a avut loc în Scandinavia, situaţie în care Scoringa s-ar referi la ţărmurile peninsulei. Paulus Diaconus consideră ca longobarzii au ajuns în Scoringa după ce au ieşit din Scandinavia Qgitur egressi de Scadinavia Winili..), caz în care regiunea pare să corespundă mai bine cu zona de coastă a Danemarcei.

      


      
        12 Tacitus (De situ et origine Germanorum, 40, 1) sesizează şi el că longobarzii erau un trib puţin numeros, dar greu de supus. De altfel, după Tacitus, acestea ar fi singurele elemente prin care longobarzii se deosebeau de celelalte populaţii germanice: Contra, Longobardospaucitas nobilitat; plurimis ac valentissimis nationibus cincti, nonper obsequium sedproeliis etpericUtando tuti sunt. În Origogentis Langobardorum, autorul semnalează numai faptul că erau puţini numeroşi: ...eratgensparva quae Winnilis vocabatur.

      


      
        13 Wotan sau Godan, cum ortografiază istoricul, este de fapt Wodanaz (Odin), divinitate supremă în religia triburilor germanice. „Numele lui Odin îşi are originea în germanicul Wodanaz, derivat în -no- din numele *woda, care înseamnă înflăcărare, forţă spirituală exuberantă, extaz, inspiraţie” – cf. Enrico Campanile, „Religia germanilor”, în Giovanni Filoramo (coord.), Istoria religiilor, vol. I, Editura Polirom, Iaşi, 2008, p. 622.

      


      
        14 Aici în ipostaza de soţie a lui Odin (Wodanaz); Freyja, alături de Freyr sunt divinităţi ale celei de-a treia funcţii „a căror asimetrie se manifestă prin diferenţa de sex”, veghind „nu doar asupra producerii bunurilor materiale – adică asupra agriculturii şi creşterii animalelor –, ci şi asupra plăcerilor vieţii, deci şi asupra sexualităţii” (Enrico Campanile, în op. cit., p. 631).

      


      
        15 Paulus preia legenda din Origo gentis Langobardorum, I, unde autorul anonim adaugă pentru mai multă claritate: Tune luciscente sol dum surgeret, giravit Frea, uxor Godan, lectum ubi recumbebat vir eius, etfecitfaciem eius contra orientem, et excitavit eum. Et ille aspiciens vidit Winniles et mulieres...

      


      
        16 Este etimologia, să o numim astfel, tradiţională, preluată din Origo gentis Langobardorum şi de la Isidor de Sevilla, Etymologiarum libri, IX, II, 95: Langobardos vulgofertur nominatos prolixa barba et numquam tonsa. L. Musset {Invaziile, vol. I, Valurile germanice, p. 166, n. 2) semnalează că unul dintre epitetele lui Odin era cel de Langbardr. Dacă pentru „lang-” nu sunt ezitări în interpretare, ,,-bardr” s-ar putea referi fie la barbă, fie la un anumit tip de armă (germ. Hellebarde, fir. hallebarde, engl. halberd), iar aceasta ar putea fi asemănătoare, de exemplu, cu lancea de care Odin era nedespărţit {cf. http://www.etymonline.com/ index.php?search=barte&searchmode=none, şi http:// www.etimo.it/?term=alabarda). Dacă, mai apoi, ţinem cont şi de importanţa acestui tip de armă în societatea longobardă (o lance era înmânată regelui, ca însemn al puterii, în timpul încoronării; prezenţa lăncii lui Agelmund în legenda salvării lui Lamissio; lancea cu care Authari stabileşte la Reggio Calabria hotarele longobarzilor etc), nu ar părea lipsit de sens să punem etnonimul în legătură cu o armă căreia i se acorda o însemnătate aparte. Acestei interpretări îi oferă sprijin şi E. Gamillscheg {România Germanica. Sparch- und Siedlungsgeshichte der Germanen auf dem Boden des alten Romerreiches, Berlin-Leipzig, 1934-l936, II, 261), care susţine că românescul „bardă” provine „direct din longob. Bardă’ {cf. http://www.webdex.ro/ online/dictionarul_etimologic_roman/bard%C4%83).

      


      
        17 Schimbarea etnonimului, simultană cu instalarea într-un alt spaţiu, ar putea sugera atingerea unui alt stadiu de civilizaţie.

      


      
        18 Identificat ca atare şi de Tacitus în De situ et origine Germanorum, 9: Deorum maxime Mercurium colunt. Enrico Campanile consideră că motivele iconografice – pălăria şi lancea lui Odin, petasul şi caduceul lui Mercur – invocate în sprijinul acestei identificări nu sunt suficiente. „Mai convingător este, în schimb, un argument de ordin funcţional: Odin [...] se îngrijeşte de războinicii căzuţi în luptă, iar [...] o astfel de funcţie trebuie să fi fost cât se poate de definitorie, într-atât încât să sugereze unui roman identificarea cu o divinitate psihopompă, deci cu Mercur” (Enrico Campanile, în op. cit., p. 614).

      


      
        19 Toponimul nu e semnalat în OrigogentisLangobardoruni. S-a propus identificarea regiunii cu Pomerania.

      


      
        20 Golaida, după cum ortografiază autorul OrigogentisLangobardoruni, e identificată de Tommaso Albarani (Paolo Diacono, Storia dei Longobardi, Mondadori, Milano, 2004, p. 62, n. 21) cu Polonia. Alţi cercetători însă, ca Elio Bartolini (Pauli Diaconi Historia Langobardorum, Casamassima libri, Udine, 1998, pp. 26-27, n. 22) sau Antonio Zanella (Paolo Diacono, Storia dei Longobardi, Rizzoli, Milano, 2000, pp. 158-l59, n. 21), consideră că toponimul se referă la actualul Liineburg.

      


      
        21 Vurgundaib (Burgundaib, după OrigogentisLangobardoruni) e regiunea de pe malurile Rinului în care se stabiliseră burgunzii; Anthab (Anthaib, în Origo gentis Langobardorum) e ţara antilor – probabil o confederaţie de triburi slave – plasată de T. Albarani (op. cit., p. 62, n. 22) tot în Polonia, în timp ce E. Bartolini (op. cit., p. 26, n. 22) o identifică cu teritoriul din jurul Paderbornului; Banthaib, susţine E. Bartolini (ibideni), ar putea fi mai la est, către Saale”. T. Albarani (ibideni) şi A. Zanella (în op. cit., p. 166, n. 26) concordă în a considera că e vorba de teritoriul din „România de astăzi” în care se stabiliseră gepizii.

      


      
        22 Ţinând cont de reperele cronologice care se pot decela în capitolele care urmează, am putea plasa evenimentul la începutul secolului al IV-lea. Dacă ţinem cont şi de faptul că în vremea lui Tiberius fuseseră învinşi de romani pe Elba inferioară (cf. Velleius Peterculus Gaius, Historiae Romanae ad Marcum Vinicium, II, 106: Fracti Langobardi, gens etiam Germanaferitateferocior...), acolo unde îi va găsi şi Tacitus la vremea sa, vom observa că guvernarea acestor doi duci acoperă câteva secole. Însă Paulus Diaconus urmează aici ceea ce L. Musset (op. cit., p. 166) numeşte „tradiţia naţională, de alură mitică”, diferită de istoriografia latină; sau, plasând acest capitol exact la jumătatea cărţii întâi, face din Ibor şi Aion simbolul autorităţii supreme anterioare trecerii la regalitate.

      


      
        23 Şi această remarcă ar putea face referire la atingerea unui alt stadiu de civilizaţie şi, implicit, de organizare socială. Cu atât mai mult cu cât istoricul insistă asupra faptului că longobarzii au recurs frecvent la eliberări din sclavie pentru a îngroşa rândurile războinicilor.

      


      
        24 Cf Tacitus, De situ et origine Germanorum, 7, 1: Reges ex nobilitate, duces ex virtute sutnunt.

      


      
        25 Legenda e foarte asemănătoare cu episodul biblic referitor la Moise.

      


      
        26 O primă tentativă din partea istoricului de a demonta un mit. Vezi şi Isidor de Sevilla, Etymologiarum libri, LX, II, 64.

      


      
        27 Cf Tacitus, De origine et situ Germanorum, 14, 1: Cum ventum in aciem, turpeprincipi virtute vinci, turpe comitatui viriutem principis non adaequare.

      


      
        28 Pentru această succesiune de regi, Origo gentis Langobardorum, 2, îi aminteşte pe: Agilmund (filius Agioni, ex genere Gugingus- sau filius Aionis, cum ar spune Paulus Diaconus ), Laiamicho {ex genere Gugingus, ceea ce e în flagrantă nepotrivire cu legenda prezentată), Lethuc, Aldihoc şi Godehoc.

      


      
        29 E vorba de acelaşi Odoacru care, după depunerea lui Romulus Augustulus, în 476, a trimis la Constantinopol însemnele imperiale. Confruntarea cu Feba e semnalată şi de Cassiodor în Cronica sa, unde precizează şi data, 487, anul consulatului lui Boethius.

      


      
        30 După jumătatea secolului al V-lea, Severinus a întemeiat două aşezăminte monastice în apropierea Vienei. E foarte posibil ca Paulus Diaconus să fi consultat şi Vita Sandi Severini, scrisă de Eugipp {Patrologia Latina, 62, 166-l67).

      


      
        31 Sursa e, fără dubiu, Origo gentis Langobardorum.

      


      
        32 Exprimarea ambiguă iadtabulam ludii) din original poate să facă referire la jocul cu zaruri, semnalat şi de Tacitus, De situ et origine Germanorum, 24: Aleam, quod mirere, sobrii inter seria exercent...

      


      
        33 Cf Tacitus, De situ et origine Germanorum, 6, care sesizase obiceiul germanilor de a lupta nudi aut sagulo leves.

      


      
        34 Cf. Origo gentis Langobardorum, 4: tulit vando ipsius et capsidem.

      


      
        35 Cf. Edictus Rothari: SeptimusTato,filiusGlaffoni. Tatoet Winigisfilii Claffoni. Octabus Wacho, filius Winigis, nepus Tatoni. Nonus Walthari.

      


      
        36 Deşi câteva rânduri mai sus făcuse trimitere la Edictul lui Rothari, Paulus nu îl numără printre regi şi pe Wacho. A. Zanella (în op. cit., p. 181, n. 41) consideră că motivul ar fi modul în care Wacho a ajuns la domnie. De altfel, Paulus urmează aici, întru totul, Origo gentis Langobardorum, 4.

      


      
        37 În original, fetilae, termen despre care A. Zanella (în op. cit., pp.184-l85, n. 42) consideră că trebuie pus în legătură cu feto, fetare sau cu fatisco, fatiscere.

      


      
        38 Numele generic folosit pentru a desemna diferite populaţii din nordul Africii.

      


      
        39 Multe dintre versurile care urmează nu pot fi traduse sau înţelese fără consultarea sursei istoricului. Sigur, nu e aici locul să prezentăm detaliat faptele narate de Grigore cel Mare şi rezumate de Paulus Diaconus, în cele mai multe cazuri într-un singur distih. Totuşi, o minimă rigoare ne obligă să precizăm reperele acelor fragmente din Dialoguri care au fost sintetizate în poem. De notat şi că succesiunea în care sunt prezentate miracolele corespunde întocmai celei adoptate şi de autorul Dialogurilor.

      


      
        40 Grigore cel Mare, Dialoguri, II, 1.

      


      
        41 Ibidem. „Cel cu numele Urbei” e un anume Romanus.

      


      
        42 Ibidem.

      


      
        43 Ibidem.

      


      
        44 Ibidem. Paulus Diaconus vorbeşte de porcari {subulci), în timp ce la Grigore cel Mare e vorba de ciobani (pastores). Însă detaliul e nesemnificativ.

      


      
        45 Ibidem, II, 2.

      


      
        46 Ibidem, II, 3.

      


      
        47 Ibidem, II, 4

      


      
        48 Ibidem, II, 5.

      


      
        49 Ibidem, II, 6.

      


      
        50 Ibidem, II, 7. Protaginiştii acestui miracol sunt doi călugări: Maurus (cel care merge pe apă) şi Placidus (cel salvat).

      


      
        51 Ibidem, II, 8.

      


      
        52 Ibidem. În Dialoguri, Grigore cel Mare mai adaugă şi că Qua de refactum est, ut eidem quoque discipulo poenitentiam indiceret, quod mandans talia, gaudere de inimici interitu prcesumpsisset.

      


      
        53 Ibidem, II, 8.

      


      
        54 Ibidem, II, 9.

      


      
        55 Ibidem, II, 10.

      


      
        56 Ibidem, II, 11.

      


      
        57 Ibidem, II, 12.

      


      
        58 Ibidem, II, 14-l5. Tiranul e regele got Totila, iar „înşelăciunea” se referă la faptul că scutierul Riggo, din porunca regelui său, s-a prezentat în faţa Sfântului Benedict susţinând că e regele însuşi. Trucul însă nu a funcţionat, iar regele got a înţeles că Benedict avea darul profeţiei. Tot în această împrejurare, Benedict îi dezvăluie regelui Totila că mai are de trăit zece ani.

      


      
        59 Ibidem, II, 16

      


      
        60 Ibidem, II, 17. Benedict îi destăinuie aceasta lui Theoprobus, apoi adaugă; vix autem obţinere potui, ut mihi ex boc loco animce concederentur. În continuare, Grigore cel Mare consideră că împlinirea acestei profeţii a avut loc chiar în timpul longobarzilor: Cuius vocem tune Theoprobus audivit, nos autem cernimus, qui destructum modo a Longobardorum gente eius monasterium scimus. Nocturno enimtempore, quiescentibus Fratribus, nuperillic Longobardi ingressi sunt: qui diripientes omnia, ne unum quidem hominem Mic tenere potuerunt.

      


      
        61 Ibidem, II, 18.

      


      
        62 Ibidem, II, 20.

      


      
        63 Ibidem, II, 21.

      


      
        64 Ibidem, II, 22. Vrând să întemeieze o mănăstire în apropiere de Terracina, Sfântul Benedict le-a apărut în vis celor însărcinaţi cu construirea lăcaşului, pentru a le indica amplasarea clădirilor.

      


      
        65 Ibidem, II, 23.

      


      
        66 Ibidem, II, 24.

      


      
        67 Ibidem, II, 25. Ispitit de diavol, unul dintre călugări primeşte încuviinţarea Sfântului Benedict de a părăsi comunitatea. Pe drum însă, în viziune îi apare un dragon sau, cum zice Grigore cel Mare: Qui mox ut monasterium exijt, contra se assistere aperto ore draconem in itinere invenit...

      


      
        68 Ibidem, II, 26. Vindecarea unui lepros.

      


      
        69 Ibidem, II, 27. „Cel nevoiaş” a primit din partea sfântului nu 12 solidi, câţi avea nevoie pentru a-şi plăti datoria, ci 13.

      


      
        70 Ibidem.

      


      
        71 Ibidem, II, 28-29.

      


      
        72 72. Ibidem, II, 30. Sfântul Benedict exorcizează un călugăr pălmuindu-l. Înainte însă, antiquus hostis i se arătase sfântului sub chipul unui medic veterinar {in mulo medici specie) care voia să-şi ofere serviciile comunităţii.

      


      
        73 Ibidem, II, 31. Zalla, un got arian, îi persecuta pe catolici confiscându-le bunurile. Una dintre victime, nemaiputând suporta torturile, i-a declarat opresorului că îşi încredinţase bunurile Sfântului Benedict. Ajunşi în faţa acestuia, legăturile bietului om s-au dezlegat singure sub privirea sfântului. Miracolul l-a făcut pe Zalla să se prosterneze în faţa lui Benedict.

      


      
        74 Ibidem, II, 32.

      


      
        75 Ibidem, II, 33.

      


      
        76 Secvenţa e împrumutată de la Vergilius, Bucolice, X, 69.

      


      
        77 Ibidem, 34. La câteva zile de la evenimentul abia relatat, Benedict vede sufletul surorii sale înălţându-se la cer. La dorinţa sa, Scolastica a fost înmormântată la Monte Cassino.

      


      
        78 Ibidem, II, 35. În timpul unei viziuni nocturne, Benedict vede sufletul episcopului de Capua, Germanus, înălţându-se la cer, învăluit într-o sferă de foc.

      


      
        79 Ibidem. „Martorul necesar al minunii” e Servandus, abatele unei mănăstiri din Campania, pe care Benedict îl strigase de trei ori pentru a asista şi el la viziune.

      


      
        80 Ibidem, II, 36. Se face aluzie la regula monastică a Sfântului Benedict.

      


      
        81 Ibidem, II, 37. Printre semnele prin care Benedict şi-a prevestit moartea, Grigore cel Mare menţionează şi faptul că, cu şase zile înainte de a muri, a cerut să i se deschidă mormântul.

      


      
        82 Ibidem. Referire la faptul că Benedict a murit în timp ce se ruga.

      


      
        83 Ibidem.Viziunea a apărut mai multor călugări, anunţându-le moartea lui Benedict.

      


      
        84 Ibidem, II, 38. Miracolul însănătoşirii unei femei nebune s-a petrecut, zice Grigore cel Mare, nuper (de curând), adică în vremea sa. În încheierea cărţii dedicate Sfântului Benedict, interpretând un pasaj biblic, autorul Dialogurilor îi dovedeşte interlocutorului său că Duhul Sfânt purcede şi de la Fiul.

      


      
        85 Poate fi o dovadă a faptului că această primă carte sau cel puţin acest poem a fost alcătuit la curtea lui Carol cel Mare.

      


      
        86 Imnul reia toate minunile prezentate în poemul de mai sus. Prin urmare, simpla comparaţie ar putea lămuri sensurile versurilor.

      


      
        87 Versul sintetizează comentariile lui Grigore cel Mare din Dialoguri, II, 33. Dată fiind precaritatea metricii, se poate presupune o încercare nereuşită a copistului de a substitui un vers pe care, probabil, nu l-a înţeles.

      


      
        88 Paulus Diaconus îi confundă pe huni cu avari, fie din cauza trăsăturilor psihosomatice (şi unii, şi alţii îşi au originea în Asia), fie din cauza faptului că ambele etnii s-au stabilit în Câmpia Panonică. De asemenea, e posibil ca istoricul să perpetueze o eroare prezentă în sursele pe care le-a consultat: cf., de exemplu, Isidor de Sevilla, Etymologiarum libri, IX, II, 66: Hugnos antea Hunnos vocatos, postremo a rege suo Avares appellatos...

      


      
        89 De fapt, e vorba de două războaie succesive între longobarzi şi gepizi: primul s-a încheiat cu înfrângerea gepizilor, iar pacea a fost consfinţită de căsătoria dintre Alboin şi Rosmunda, fiica regelui gepizilor; al doilea, care a avut loc în 567, s-a încheiat cu moartea lui Cunimund. Surse bizantine, ca, de exemplu, Theophilact din Simocatta {Istorii, VI, 10), consideră că războiul ar fi avut drept cauză răpirea Rosmundei de către regele longobard.

      


      
        90 „În limba germanică, sckelo însemna „cupă făcută din tigvă”, din rădăcina indoeuropeană (s)kel\ „a tăia, a divide”, consideră A. Zanella, în Storia deiLongobardi, Rizzoli, Milano, 2000, p. 217, n. 104. În idiomul vorbit de longobarzi exista şi termenul scaffardus, traductibil prin „paharnic” {cf. http:// www.nautilaus.com/crs/logobardiparole.htm). În limba germană de astăzi, substantivele Schadel şi Schale ar putea fi puse în legătură cu scala de care vorbeşte istoricul.

      


      
        91 Paulus Diaconus urmează aici versiunea din Origogentis Langobardorum, 5.
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